Γλωσσάρι «Ταρίφας» Μυκόνου
Ταρίφα (ιταλ. Tariffa): τιμολόγιο, διατίμηση

Κισίμι/κεσίμι (τουρκ. Kesim): κατ’ αποκοπή

Πάτος (ιταλ. Pato): συμφωνία

Εμπιτάρισε (λατ. Habitare): κατοικήθηκε

Κοντάνα (ιταλ. Kondanna): πρόστιμο 

Κανίσκι (αρχ. Κάνεον, κανίσκιον): δώρο

Πιτάδος / Μπιτάδος (: βεν. Abitado): κατοικημένος

Ρεγάλιο (ιταλ. regalo): φιλοδώρημα, δώρο

Πεδίρι : ; ιταλ. pentire=μετανιώνω  ή ιταλ. Pendere=προσκυνώ

Κοντενάδος: καταδικασμένος σε πρόστιμο

Πάσκουλο: ξερό χόρτο για βοσκή που μένει στο χωράφι, νομή, βοσκή

Ράπη: κοντές ρίζες από τα στάχυα στο χωράφι μετά το θερισμό

άνον = άνθρωπον

κάρτο: τέταρτο

μιστάτο: μέτρο χωρητικότητας υγρών

Νεμπότες: πήλινα σκεύη για τη μέτρηση υγρών, σαν κανάτια, χωρητικότητας 3 οκάδων ή 3.840 κυβ. εκ.

Πινάκι: μέτρο βάρος για τα δημητριακά περίπου 3 οκάδες (σχεδόν 4 κιλά)

Σκάρσο: σκάρτο, λιπόβαρες

Στατέρι (αρχ. Στατήρ): ζυγαριά

Μακιλίνι (από το αρχ. Μάκελλον, λατ. Macellum): περιφραγμένος τόπος

Άγιος Γεώργιος ή νησί του Μπάου: νησίδα κοντά στη δυτική πλευρά της Μυκόνου

Εγκαιρία: χωράφι κατά την περίοδο της αγρανάπαυσης όπου περιορίζονταν τα ζωντανά για να προστατευθούν οι καλλιέργειες

Καπετάνιος: [εδώ] αξίωμα που αποδίδονταν στον τοπικό διοικητή μιας κοινότητας, δεν ανήκει στην οθωμανική διοίκηση, είναι υπόλειμμα της Φραγκοκρατίας ή της βενετικής κυριαρχίας (παρόλο που δεν ταυτίζεται με τον capitano της βενετικής στρατιωτικής ιεραρχίας). Είναι ενδιαφέρον ότι χρησιμοπιείται ακόμη ένας όρος τόσο παλιός. Ο ίδιος όρος χρησιμοποιείται και σε κείμενο του 1615 της κοινότητας με την έννοια του εκλεγμένου κυβερνήτη (εστόντας κι να ηθέλαμε έχει καμωμένο δια καπετάνιο μαςνα γοβερνάρι το νησί ετούτο τον ποτέ μρ Σίμον Γιουστινιάνον» 

Καστελάνος (ιταλ. Castellano): ο διοικητής του καστελιού, ο φρούραρχος, και κατ’ επέκταση έπαρχος της βενετικής διοίκησης. Φαίνεται ότι αργότερα παίρνει την έννοια του διαλαλητή / ντελάλη (καστελάνος της κουμμουνιτάς) 

Τοκάρω (ιταλ. toccare): θίγω, αγγίζω, / είμαι υποχρεωμένος, τυχαίνω

Αβίζο (ιταλ. Avviso): αγγελία, ειδοποίηση

Όβερ: αλλιώς, διαφορετικά

Βίγλα (ιταλ. Vigliare επιβλέπω, επιτηρώ, επαγρυπνώ): παρατηρητήριο

Νησί = εννοείται εδώ η νησίδα του Αγ. Γεωργίου / νοικοκύρης του νησιού = είναι εκείνος στον οποίο είχε παραχωρηθεί το νησάκι και ανελάμβανε να πληρώνει το χαράτσι της γης που είχε αποδοθεί σε αυτό

Γρόσι: τούρκικο ασημένιο νόμισμα, μέχρι το 1687 είναι ασημένια ευρωπαϊκά (βενετσιάνικα, ισπανικά, ναπολιτάνικα) τάλληρα ίσης περίπου αξίας (την εποχή αυτή περίπου 80 άσπρα -ή και 120)

Τζικίνη / τζεκίνι: χρυσό βενετικό νόμισμα την εποχή αυτή ίσο περίπου με 180 άσπρα

Κτήμα: φορτηγό ζώο, κυρίως όνος

Μολυβίδα: η βάση κυρίως από σύρμα ή φελλό στην οποία στηρίζεται το φιτίλι καντηλιού ή φαναριού

Πρεζεντάρω (ιταλ. Presentare): παρουσιάζω

Κοντενάδος: καταδικασμένος 

Καλοκαιρνό: χωράφι φυτεμένο με καρπούζια, πεπόνια, ντομάτες κλπ (οι κατηγορίες κτημάτων στη Μύκονο σύμφωνα με την τοπική ορολογία: αμπέλια, σπαρμένα, καλοκαιρινά)

Ξεγλυκαίνω: ξεπλένω [νομίζω: ουρώ (γλυκαίνω: ανακουφίζομαι, καταπραΰνομαι]

Κοντενάρω: τιμωρώ, καταδικάζω

Κάντος / ικάντος (ιταλ. Incanto : in quandum=στα πόσα): πλειστηριασμός 

Κλείσμα: αγρός περιφραγμένος με ξερολιθιές, ενίοτε με αμπέλια 

